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190.
Regierungsverordnung Vládní nařízení

vom 6. Mai 1942
tiber die VeriiuBeiung einiger Protektorats- 
%enschaften in Teinitz an der Sasau und 

Petzerad.

ze dne 6. května 1942 

o zcizení některých protektorátních nemovitostí 
v Týnci nad Sázavou a Peceradech.

kegierung des Protektorates Bohmen 
M Mahren verordnet auf Grund des § 1 

■ pJ, c*er Verordnung des Reichsprotektors 
iQ(n™men un<t Mahren vom 12. Dezember 
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) liber die Verlán- 

uing und Abánderung einiger Bestimmun- 
des Verfassungs-Ermáchtigimgsgesetzes 

oni 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
^er Verordnung vom 27. Februar 

1942 (V. Bl. RProt. S. 42) :

Vláda Protektorátu Cechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ 1.
sviň1 .^'nanzminister wird ermáchtigt, fol- 
Lin n r1 <^er. ®iMage Z. 726 der bohmischen 
wpi • ,a£^. eingetragene und im Katastral- 
Npw ni einitz an <:^er Sasau (Gerichtsbezirk 
(Cei-6 iunc* Katastralgebiet Petzerad
scWf i z'rk Beneschau) liegende Liegen- 
Vevauo11 ^es -^°tes Teinitz an der Sasau zu

§ 1.
Ministr financí se zmocňuje, aby zcizil tyto 

nemovitosti dvora Týnce nad Sázavou,^ zapsané 
ve vložce č. 726 zemských desk českých a le­
žící v katastrálním území Týnci nad Sázavou 
(soudní okres Neveklov) a v katastrálním úze­
mí Peceradech (soudní okres Benešov):

I m ^ A‘
m ^ a b a s t r a 1g e bie t Teinitz

. an der Sasau:
1 pvze Parzellen:

\VVn mit Wohnhaus Nr. 8, 105 mit
anhaus Nr. 9, ferner 2947/2, 2948/3,

A.
V katastrálním území Týnci 

nad Sázavou:

a) celé parcely:
č. kat. 104 s domem č. 8,105 s domem č. 9, 
dále 2947/2, 2948/3, 3064/1, 3064/2, o06o,
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3064/1, 3064/2, 3065, 3068/1, 3068/2, 
3068/3, 3068/4, 3069/2, 3069/6, 3072, 
3073, 3075/1, 3077/9, 3080/1, 3080/4, 
3083, 3089/1, 3089/2, 3090, 3091, 3092/1, 
3092/2, 3092/3, 3092/4, 3095, 3096/2, 
3117, 3121/1, 3827/1, 3827/2, 3827/3, 
3103/2:

b) Teile von Grundstucksparzellen gemáfi 
dem geometrischen Pian (Lageplan) vom 
29. November 1941:

von der Parzelle Kat. Z. 3069/1 den mit 
„K“ bezeichneten Teil, von der Parzelle 
Kat. Z. 3087 den Teil „Ch“, von der Par­
zelle Kat. Z. 3089/3 den Teil „A“, von 
der Parzelle Kat. Z. 3107 den Teil „C“, 
von der Parzelle Kat. Z. 3102 den Teil 
„G“, von der Parzelle Kat. Z. 3827/4 den 
Teil „0“, von der Parzelle Kat. Z. 3826 
den Teil „E“.

B.

Im Katastralgebiet Petzerad:

a) die ganze Parzelle Kat. Z. 1129;

b) gemáí?) dem geometrischen Pian (Lage­
plan vom 29. November 1941 den Teil „M“ 
von der Parzelle Kat. Z. 1159/1.

Der durch den Verkauf der im § 1 ange- 
fiihrten Liegenschaften erzielte Kaufpreis 
wird zum Ankauf eines Ersatzobjektes fiir 
das Unternehmen „Foi-ste und Giiter“, 
Gruppe „Landwirtschaft“, gegebenenfalls zu 
den der Verbreitung und Verbesserung des 
Liegenschaftsgutes desselben Unternehmens 
dienenden Investitionen verwendet werden.

§3.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft; sie wird vom Fi- 
nanzminister durchgefuhrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

3068/1, 3068/2, 3068/3, 3068/4, 3069/2, 
3069/6, 3072, 3073, 3075/1, 3077/9, 3080/1, 
3080/4, 3083, 3089/1, 3089/2, 3090, 3091, 
3092/1, 3092/2, 3092/3, 3092/4, 3095, 
3096/2, 3117, 3121/1, 3827/1, 3827 2. 
3827/3, 3103/2;

b) dílce pozemkových parcel podle geometric­
kého (polohopisného) plánu ze dne 29. listo­
padu 1941:
z parcely č. kat. 3069/1 dílec „K“, z parcely 
č. kat. 3087 dílec „Ch“, z parcely č. kat. 
3089/3 dílec „A“, z parcely č. kat. 3107 dí­
lec „C“, z parcely č. kat. 3102 dílec „G“, 
z parcely č. kat. 3827/4 dílec „0“, z parcely 
č. kat. 3826 dílec „E“.

B.

Vkatastrálním území Pecera- 

d e c h:

a) celou parcelu č. kat. 1129;
b) podle geometrického (polohopisného) plánu 

ze dne 29. listopadu 1941 dílec „M“ z parce y 
č. kat. 1159/1.

§ 2.
Trhové ceny získané prodejem nemoy^0^/ 

uvedených v § 1 bude použito na koupi nan . 
ního objektu podniku „Lesy a statky11,
„polní hospodářství", případně na investice « 
čené k rozšíření a zlepšení nemovitého ma] 
téhož podniku.

§ 3.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem v-v^a 

šení; provede je ministr financí.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:
Dr. Kalfus v. r.


